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บทคัดยอ 

การวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือวิเคราะหรูปแบบขอผิดพลาดและศึกษาความเขาใจวิธีการใชภาษา

สุภาพผิดในกลุมผูเรียนภาษาญี่ปุนชาวไทย โดยมีกลุมเปาหมายคือ นักศึกษามหาวิทยาลัยท่ีเรียน

ภาษาญี่ปุนเปนวิชาเอกชั้นปท่ี 3 และปท่ี 4 จํานวน 85 คน เก็บขอมูลโดยใชแบบทดสอบชนิดเติมคําลงใน

ชองวางใหสอดคลองกับบทสนทนาจํานวน 10 ขอ และการสัมภาษณติดตามผล ผลการศึกษาพบวา 

รูปแบบและความถ่ีของขอผิดพลาดแตกตางกันตามประเภทของภาษาสุภาพ กลาวคือ (1) คํายกยองและคํา

ถอมตนแสดงการยกยอง ขอผิดพลาดท่ีปรากฏความถ่ีมากท่ีสุด คือ การผันคํากริยาผิดไวยากรณโครงสราง

「お+คํากริยา」(2)คํายกยองรูปเฉพาะของกริยา「する」และคําถอมตนแสดงความสุภาพของกริยา「あ

る」ขอผิดพลาดท่ีปรากฏความถ่ีมากท่ีสุดคือ การใชภาษาสุภาพไมเหมาะสมกับบริบท (3)คําถอมตนแสดง

การยกยองรูปเฉพาะของกริยา「行く」ขอผิดพลาดท่ีปรากฏความถ่ีมากท่ีสุดคือ การใชภาษาสุภาพ

สลับกันระหวาง「まいります」กับ「伺います」(4) คําถอมตนแสดงความสุภาพของกริยา「来る」

ขอผิดพลาดท่ีปรากฏความถ่ีมากท่ีสุดคือ การใชคํากริยาผิด เชน การใชคํากริยา「おります」แทน「まい

ります」(5) คําสุภาพ ขอผิดพลาดท่ีปรากฏความถ่ีมากท่ีสุดคือ การใชภาษาสุภาพสลับกัน โดยผูเรียนมี

แนวโนมสูงในการใชคําถอมตนแสดงการยกยองตอการกระทําท่ีฝายตรงขามไมมีสวนเก่ียวของกับการ

กระทําของประธาน ความเขาใจวิธีการใชภาษาสุภาพผิดมีดังนี้ (1) การใชคํายกยองตอการกระทําของผูพูด

และคนในของฝายผูพูด (2) การไมใชคําถอมตนแสดงความสุภาพตอประธานซ่ึงเปนสิ่งไมมีชีวิต (3) การไม
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ใชคํายกยอง คําถอมตนเม่ือสนทนากับคนนอก (4) การไมใชคํายกยองตอการกระทําของคนใน เม่ือ

สนทนากับบุคคลในองคกรเดียวกัน 

 

คําสําคัญ:  การวิเคราะหขอผิดพลาด  ภาษาสุภาพ 

 

Abstract 

This research aimed to investigate errors and misunderstanding about using 
honorific expression among Japanese Language Thai learners. Eighty five 3 rd and 4 th 
year Japanese major students were the samples for this research. Filling verb in the 

blank according to situation 10 items were used to collect data. After that, follow up 
interview was conducted to complete the research.The study found that frequency 
and error pattern varied depending on types of Honorific expression. (1) Sonkeigo: most 

frequently appeared error was verb conjugation pattern (O+Verb) (2) Sonkeigo (irregular 
verb“Do”) and Teichougo(irregular verb “Have”): most frequently appeared error was 
inappropriation of using honorific expression. (3) Kenjougo (irregular verb “Go”): most 

frequently appeared error was switching type of honorific expression.Learners tend to 
use verb “Mairimasu” and “Ukagaimasu”alternately. (4)Teichougo(irregular verb “Go”): 
most frequently appeared error was using “Orimasu” instead of “Mairimasu”. (5) 

Teineigo: most frequently appeared error was switching type of honorific expression. 
Learners’ misunderstanding were (1) Using Sonkeigo toward speaker and in-group’s 
action  (2) Not using Teichougo toward abstract noun being subject of sentence (3) Not 

using Sonkeigo and Kenjogo when speaking with out-group (4) Not using Sonkeigo 
toward superior when speaking with in-group.   

   

Keyword:   Error analysis, Honorific Expression  
 

 

1.  ที่มาและความสําคัญ 

ในการสื่อสารภาษาญี่ปุน องคประกอบหนึ่งท่ีสําคัญในการสรางสัมพันธภาพระหวางคูสนทนา  

คือ ภาษาสุภาพ ซ่ึงมีความสําคัญยิ่งในสังคมญี่ปุน ดังคํากลาวของ ยูตากะ คูซานางิ (2552: หนา 7-8) 

ท่ีวา “ภาษาสุภาพนั้นมิไดเปนเพียงสํานวนท่ีใชเพราะเคารพฝายตรงขาม แตเปนสํานวนท่ีใชเพ่ือการ



35 

 

วารสารมหาวิทยาลัยพายัพ  ปท่ี 26  ฉบับท่ี 2  (กรกฎาคม – ธันวาคม  2559) 

สื่อสารกับอีกฝาย โดยพิจารณาวาในสังคมญี่ปุนนั้น บุคคลผูนี้ควรจะใชสํานวนอยางไร หรือกลาวอีกนัย

หนึ่ง ภาษาสุภาพถือวาเปนการแสดงการปฏิสัมพันธประเภทหนึ่งซ่ึงชี้บงความสัมพันธกับฝายตรงขามวา

เปนรูปแบบใด ดังนั้น การท่ีสามารถใชภาษาสุภาพไดดีนั้น จึงเปนสิ่งสําคัญในการท่ีจะรักษามนุษย

สัมพันธในสังคมใหราบรื่น” ภาษาสุภาพไมเพียงแตมีความสําคัญตอชาวญี่ปุนเทานั้น แตยังเปนหัวขอ

หนึ่งท่ีสําคัญ ซ่ึงผูเรียนชาวตางชาติควรรูอีกดวย ดังจะเห็นไดจากภาษาสุภาพถูกบรรจุไวในหลักสูตรการ

เรียนภาษาญี่ปุนระดับตน อาทิ ตําราเรียน “อะกิโกะโตะโทะโมะดะจิ” (หนังสือเรียนสาระกลุมการ

เรียนรูพ้ืนฐานภาษาตางประเทศตามหลักสูตรการศึกษาข้ันพ้ืนฐาน 2544) และแบบเรียนภาษาญี่ปุน

ชั้นตน “MINNA NO NIHONGO” เปนตน ภาษาสุภาพมีความสําคัญตอผูเรียนชาวตางชาติอยางมาก 

เนื่องจากเปนสํานวนท่ีชาวญี่ปุนใชในชีวิตประจําวัน ถาผูเรียนชาวตางชาติไมมีความรูเรื่องภาษาสุภาพ 

อาจเกิดความไมเขาใจในการสื่อสาร  

เนื่องจากการเรียนรูภาษาสุภาพไมใชเรื่องงาย จึงทําใหชาวญี่ปุนจํานวนไมนอยเกิดความวิตกกังวล ไม

ม่ันใจในการใชภาษาสุภาพ  จากผลการสํารวจของ Agency for Cultural Affairs (2013: p.7) พบวา 

ท้ังเพศชายและเพศหญิงลวนมีปญหาเรื่องการใชภาษาสุภาพ 29.8% ซ่ึงจัดอยูในหาอันดับแรกของ

ประเด็นท่ีชาวญี่ปุนกังวลมากท่ีสุดในการสนทนา ยิ่งไปกวานั้น การใชภาษาสุภาพยังเปนประเด็นปญหา

ท่ีเพศชายมีความกังวลมากท่ีสุด นอกจากนี้ผูเรียนชาวตางชาติก็มีแนวโนมในทิศทางเดียวกัน ตรรกวิทย 

ม่ิงขวัญ (2552) ไดศึกษาความเขาใจของผูเรียนภาษาญี่ปุนชาวไทยเก่ียวกับการเลือกใชภาษาสุภาพรูป

ยกยองและรูปถอมตนหลังจากการเรียนรูในระดับชั้นตน พบวา กลุมเปาหมายมีทัศนคติในแงลบตอ

ลักษณะการเรียนการสอนภาษาสุภาพในชั้นเรียนปจจุบัน และไมมีความม่ันใจในการใชภาษาสุภาพรูป

ยกยองและรูปถอมตนอีกดวย ปญหาดังกลาว ไดจุดประกายใหผูวิจัยสนใจศึกษา ขอผิดพลาดในการใช

ภาษาสุภาพของผูเรียนภาษาญี่ปุนชาวไทย ซ่ึงผลการศึกษาในครั้งนี้สามารถนําไปใชเพ่ือเปนประโยชน

ตอผูสอนในการจัดรูปแบบการสอนภาษาสุภาพรวมถึงการจัดกิจกรรมในชั้นเรียน ตลอดจนการอธิบาย

เพ่ิมเติมในประเด็นท่ีผูเรียนมักจะเกิดขอผิดพลาด อันจะนําไปสูความเขาใจท่ีถูกตองและลดปญหาการใช

ภาษาสุภาพผิด  

 

2.  คําถามการศึกษา  

2.1  ผูเรียนภาษาญี่ปุนชาวไทยมีขอผิดพลาดในการใชภาษาสุภาพอยางไรบาง 

2.2  ผูเรียนภาษาญี่ปุนชาวไทยเขาใจวิธีการใชภาษาสุภาพผิดอยางไรบาง 
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3.  วัตถุประสงคของการศึกษา 

การศึกษาครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือวิเคราะหรูปแบบขอผิดพลาดและศึกษาความเขาใจวิธีการใช

ภาษาสุภาพผิด 

 

4.  ขอบเขตการศึกษา 

4.1 ขอบเขตดานกลุมเปาหมาย นักศึกษามหาวิทยาลัยชั้นปท่ี 3, 4 ท่ีเรียนภาษาญี่ปุนเปน

วิชาเอก รวม 85 คน สาเหตุท่ีเลือกผูเรียนภาษาญี่ปุนกลุมนี้ เนื่องจากกลุมเปาหมายเรียนไวยากรณ

ภาษาญี่ปุนพ้ืนฐานมาแลวครบถวน และไดเรียนภาษาสุภาพในวิชาภาษาญี่ปุนฟงพูด ภาษาญี่ปุนธุรกิจ       

4.2 ขอบเขตดานเนื้อหา งานวิจัยฉบับนี้มุงศึกษาความรู ความเขาใจในการใชภาษาสุภาพของ

คํากริยาเทานั้น ซ่ึงครอบคลุมภาษาสุภาพ 4 ประเภท คือ คํายกยอง (尊敬語) คําถอมตนแสดงการยกยอง      

(謙譲語) คําถอมตนแสดงความสุภาพ (丁重語) และ คําสุภาพ(丁寧語) โดยอางอิงการแบงประเภทของคํา

สุภาพตามเกณฑของ Agency for Cultural Affairs (2007) ผูวิจัยอางอิงการแปลคําศัพทเปนภาษาไทย

ตามสํานวนของเสาวรีย นากางาวา (2552) เนื่องจากเปนผูท่ีใหความหมายภาษาไทยไดครอบคลุมท่ีสุด   

 

5.  นิยามศัพท 

ขอผิดพลาด หมายถึง การใชภาษาสุภาพท่ีไมถูกตองตามหลักไวยากรณหรือไมเหมาะสมกับ

บริบท  

 

6.  ทบทวนวรรณกรรม 

6.1 ภาษาสุภาพ Iori (2012: p. 132) และยูตากะ คูซานางิ (2552: หนา 6) ใหคํานิยามไววา 

ภาษาสุภาพ หมายถึง สํานวนท่ีแสดงการปฏิสัมพันธตอคูสนทนา ซ่ึงแสดงความเคารพหรือความสุภาพ 

โดยคํานึงถึงมนุษยสัมพันธ ซ่ึงรวมถึงระบบอาวุโส ความสนิทสนมระหวางผูพูดกับผูฟงหรือกับบุคคลท่ี

กลาวถึงในบทสนทนา     

6.1.1 ประเภทของภาษาสุภาพ Agency for Cultural Affairs (2007: p.3, 21) กลาววา 

แตเดิมตําราเรียนภาษาญี่ปุนสําหรับชาวตางชาติและตําราเรียนภาษาญี่ปุนสําหรับชาวญี่ปุนแบงภาษา

สุภาพออกเปน 3 ประเภทคือ 1)คํายกยอง (尊敬語) 2)คําถอมตน (謙譲語) ประกอบดวยคําถอมตน

แสดงการยกยอง(謙譲語I) และคําถอมตนแสดงความสุภาพ (謙譲語II หรือเรียกวา丁重語) 3)คําสุภาพ 

(丁寧語)  ประกอบดวยคําสุภาพ (丁寧語) ซ่ึงแสดงความสุภาพดวยการใชรูปสุภาพทายประโยค และคํา
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ไพเราะ  (美化語) ซ่ึงเปนคํานามท่ีเติมคําอุปสรรค「お/ご」ขางหนาคํา เพ่ือแสดงความไพเราะตอคู

สนทนา การแบงประเภทภาษาสุภาพดังท่ีกลาวมาขางตนทําใหเกิดปญหาในการเรียนการสอนภาษา

สุภาพ ดังนี้ 1) การรวมคําถอมตนแสดงการยกยองและคําถอมตนแสดงความสุภาพใหอยูในหมวดหมู

เดียวกัน ทําใหผูเรียนเกิดความเขาใจผิดวา คําถอมตนท้ัง 2 ประเภทมีหนาท่ีและวิธีการใชเหมือนกัน 

นอกจากนี้ยังมีตําราเรียนท่ีไมไดแบงแยกคําถอมตนใหเปนคนละประเภทกัน จึงทําใหเกิดการใชผิด 2) 

คําไพเราะเปนคําท่ีแสดงความสละสลวย ความไพเราะของภาษาแตไมไดแสดงความสุภาพ เนื่องจาก

สามารถใชกับประโยคท่ีไมมีคํากริยาแสดงความสุภาพได การจัดคําไพเราะใหอยูในกลุมคําสุภาพทําให

เกิดความเขาใจผิดวา คําไพเราะเปนคําท่ีแสดงความสุภาพตอคูสนทนา เพ่ือใหเขาใจหนาท่ีและวิธีการใช

ภาษาสุภาพแตละประเภทใหชัดเจนมากยิ่งข้ึน ในป ค.ศ. 2007 Agency for Cultural Affairs จึง

เปลี่ยนแปลงการแบงประเภทของภาษาสุภาพ โดยแบงออกเปน 5 ประเภท คือ 1) คํายกยอง (尊敬語) 

2) คําถอมตนแสดงการยกยอง (謙譲語)  3) คําถอมตนแสดงความสุภาพ (丁重語) 4) คําสุภาพ 

(丁寧語) 5) คําไพเราะ (美化語) 

 

ตารางท่ี 1  การเปรียบเทียบการแบงประเภทภาษาสุภาพ 

 

การแบงประเภทของภาษาสุภาพ 

การแบง 5 ประเภท การแบง 3 ประเภท 

คํายกยอง (尊敬語) 「いらっしゃる・おっしゃる」 คํายกยอง (尊敬語) 

คําถอมตนแสดงการยกยอง (謙譲語) 「伺う・申し上げる」 

คําถอมตน (謙譲語) 

คําถอมตนแสดงความสภุาพ (丁重語) 「参る・申す」 

คําสุภาพ (丁寧語) 「です・ます」 

คําสุภาพ (丁寧語) 
คําไพเราะ (美化語) 「お酒・お料理」 

แหลงท่ีมา:  Agency for Cultural Affairs, 2007: p.13 

 

1) คํายกยอง (尊敬語) หมายถึง สํานวนท่ีผูพูดยกยองการกระทําของประธานให

สูงข้ึน ในฐานะผูท่ีมีสถานภาพ ความอาวุโสกวาผูพูด มีรูปแบบการผันโครงสราง「 お/ご～になる」 หรือ ผัน

รูปถูกกระทํา นอกจากนี้ยังมีคํากริยารูปเฉพาะ ซ่ึงมีการเปลี่ยนแปลงรูปคําท่ีแตกตางไปจากเดิม เชน

「 いらっしゃる」 “ไป อยู”เปนตน คํายกยองมีหลักการใชดังนี้ 1) ใชเม่ือกลาวถึงการกระทําของผูฟงหรือ
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บุคคลท่ี 3 ซ่ึงเปนผูท่ีอาวุโสกวาและมีระยะหางจากผูพูด 2) ไมสามารถใชคํายกยองตอการกระทําของผู

พูดรวมถึงคนในของฝายผูพูด (Agency for Cultural Affairs, 2007: p.14) 

2) คําถอมตนแสดงการยกยอง (謙譲語) หมายถึง สํานวนท่ีแสดงการลดการกระทํา

ของประธานใหต่ําลง และยกยองฝายตรงขามซ่ึงก็คือผูฟงหรือบุคคลท่ี 3 โดยฝายตรงขามมีสวน

เก่ียวของในการกระทําของประธานดวย ในฐานะผูท่ีไดรับผลการกระทํานั้น สวนการกระทําใด ๆ ก็

ตามท่ีฝายตรงขามไมมีสวนเก่ียวของ ไมสามารถใชคําถอมตนแสดงการยกยอง เชน กริยา 「寝る」  

“นอน” 「歩く」 “เดิน” เปนตน มีรูปแบบการผันโครงสราง「 お/ご～する」 และรูปเฉพาะซ่ึงมีการ

เปลี่ยนแปลงรูปคําท่ีแตกตางไปจากเดิม เชน 「 伺う」 “ไป ถาม” เปนตน (Agency for Cultural Affairs, 

2007: pp.15-17) 

3) คําถอมตนแสดงความสุภาพ (丁重語) หมายถึง สํานวนแสดงความสุภาพท่ี

กลาวถึงการกระทําของประธานซ่ึงไมมีความเก่ียวของกับผูฟง ทําหนาท่ีแสดงความสุภาพเทานั้นและ

ไมไดแสดงการยกยองผูฟงแตอยางใด เชน 「いたす」 “ทํา”「 申す」“พูด”「 まいる」 “ไป มา”เปนตน  

(Agency for Cultural Affairs, 2007: p.18) 

 4) คําสุภาพ (丁寧語) หมายถึง สํานวนท่ีแสดงความสุภาพตอคูสนทนา มีรูปจบ 

ประโยคลงทายดวย 「です・ます・でございます」(Agency for Cultural Affairs, 2007: p.20) 

 5) คําไพเราะ (美化語) หมายถึง หมายถึง คํานามท่ีเติมอุปสรรค「お/ご」 ไวหนาคํา 

เพ่ือแสดงความไพเราะตอผูฟง เชน「お酒」“เหลา” (Agency for Cultural Affairs, 2007: p.21) 

 ผูวิจัยอางอิงเกณฑการแบงประเภทของภาษาสุภาพตาม Agency for Cultural Affairs 

(2007) ซ่ึงแบงภาษาสุภาพออกเปน 5 ประเภท เนื่องจากงานวิจัยฉบับนี้ทดสอบความรู ความเขาใจใน

การใชภาษาสุภาพของคํากริยาเทานั้น คําไพเราะ(美化語) จึงไมอยูในขอบเขตการศึกษา 

6.2 งานวิจัยท่ีเกี่ยวของ  จากการศึกษางานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการใชภาษาสุภาพ พบวา มีงาน

ท่ีศึกษาขอผิดพลาดในการใชภาษาสุภาพของผูเรียนชาวตางชาติจํานวน 5 ฉบับ ดังนี้ Okano (2000) 

Miyata (2005) Toda&Oyaizu (2013) Gi (2014) และตรรกวิทย ม่ิงขวัญ (2552) สาเหตุท่ีเลือก

งานวิจัยท้ัง 5 ฉบับ เนื่องจากมีวัตถุประสงคของการศึกษาท่ีสอดคลองกับวัตถุประสงคของงานวิจัยครั้งนี้ 

ผูวิจัยไดเปรียบเทียบประเด็นของเนื้อหารวม 3 ประเด็น คือ ขอบเขตของภาษาสุภาพท่ีศึกษา วิธีวิจัย 

ผลการศึกษา ดังสรุปในตารางท่ี 2  
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ตารางท่ี 2   สรุปการเปรียบเทียบประเด็นของงานวิจัยกอนหนา 

ขอบเขตของ    

ภาษาสุภาพท่ี

ศึกษา 

1) คํายกยอง (พบในงานวิจัยทุกฉบับ) 

2) คําถอมตนแสดงการยกยอง (พบในงานวิจัยทุกฉบับ) 

3) คําถอมตนแสดงความสุภาพ (Miyata:2005, ตรรกวิทย มิ่งขวัญ:2552)    

วิธีวิจัย 1) การสนทนารายบุคคล 30 นาที (Okano:2000) 

2) แบบทดสอบความรูดานไวยากรณ (Miyata:2005, Gi:2014) 

3) การสังเกตในช้ันเรียน (Toda&Oyaizu:2013) 

4) แบบทดสอบปรนัย (ตรรกวิทย มิ่งขวัญ:2552) 

ผลการศึกษา ขอผิดพลาดท่ีพบบอย 

1) การใชรูปสภุาพและรูปธรรมดาปนกัน (Okano:2000, Toda&Oyaizu:2013) 

2) การใชคํายกยองและคําถอมตนแสดงการยกยองสลับกัน (Miyata:2005, 

Toda&Oyaizu:2013,  Gi:2014, ตรรกวิทย มิ่งขวัญ:2552) 

3) การใชภาษาสภุาพซอน (Gi:2014) 

4) การใชคําสรรพนามบุรุษท่ีสอง「あなた」ในการสนทนาเสมอ (Toda&Oyaizu:2013)    

 

จากการศึกษา พบวา งานวิจัยกอนหนามีขอจํากัดในการศึกษา 2 ประเด็นดังนี้ 

1)  ขอบเขตการศึกษาไมครอบคลุมประเภทของภาษาสุภาพ งานวิจัยท้ังหมดมุงเนนการ
ทดสอบความรูความเขาใจในการใชคํายกยอง คําถอมตนแสดงการยกยองเปนหลัก สวนคําถอมตนแสดง
ความสุภาพนั้นปรากฏเฉพาะในงานวิจัยของ Miyata(2005) และตรรกวิทย ม่ิงขวัญ(2552) เทานั้น แต

ไมมีงานวิจัยใดท่ีทดสอบความรูความเขาใจในการใชคําสุภาพ ท้ัง ๆ ท่ีในการสนทนาจริง มีกรณีท่ีไม
สามารถใชคํายกยอง และคําถอมตนได เชน กรณีของการกลาวถึงการกระทําของตนเองซ่ึงไมเก่ียวของ
กับคูสนทนา เปนตน  

 2)  วิธีวิจัย ตรรกวิทย ม่ิงขวัญ(2552)ใชแบบทดสอบปรนัยในการเก็บขอมูล ซ่ึงผูตอบอาจเดา
คําตอบจากตัวเลือกแลวตอบถูก นอกจากนี้ยังพบวามีตัวเลือกท่ีไมสอดคลองกับขอคําถาม ผูตอบจึง
จําแนกไดวา ตัวเลือกนั้นไมใชคําตอบของคําถาม อีกท้ังขอผิดพลาดท่ีพบอาจผันแปรไปตามตัวเลือก 

ดังนั้นขอผิดพลาดบางรูปแบบจึงไมปรากฏเนื่องจากไมมีในตัวเลือกท่ีใหมา   
ในการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตของภาษาสุภาพใหครอบคลุมมากยิ่งข้ึน และ

เลือกใชแบบทดสอบอัตนัยเพ่ือแกไขขอจํากัดดังท่ีกลาวมาขางตน สาเหตุท่ีใชแบบทดสอบอัตนัย

เนื่องจากเปนแบบทดสอบท่ีไมมีตัวเลือกชี้นําคําตอบ สามารถวัดความรู ความเขาใจ การเลือกใชภาษา
สุภาพใหเหมาะสมกับบริบทการสนทนา และสามารถเก็บขอมูลจํานวนมากในระยะเวลาท่ีจํากัด 
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7.  ข้ันตอนการศึกษา  
7.1 การกําหนดขอบเขตการอานผลขอมูล 

      ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตและนิยามของการใชภาษาสุภาพถูกตอง และการใชภาษาสุภาพ

ผิดดังนี้ 

       7.1.1 การใชภาษาสุภาพถูกตอง หมายถึง การใชภาษาสุภาพท่ีถูกตองตามหลักไวยากรณ

และเหมาะสมกับบริบท 

       7.1.2 การใชภาษาสุภาพผิด หมายถึง การใชภาษาสุภาพไมถูกตองตามหลักไวยากรณ 

หรือไมเหมาะสมกับบริบท โดยมีลักษณะขอผิดพลาดจําแนกออกเปน 5 รูปแบบดังตอไปนี้ 

 1) การใชภาษาสุภาพซอน หมายถึง การผันคํากริยารูปยกยองซํ้าซอนกันดวย

โครงสราง「 尊敬語 +れます」 เชน「 なされます」  และโครงสราง「 お/ご＋尊敬語」 เชน「 お書かれます」  

 2) การใชภาษาสุภาพสลับกัน หมายถึง การใชภาษาสุภาพสลับประเภท เชน การ

ใชคํายกยองสลับกับคําถอมตนแสดงการยกยอง การใชคํายกยองสลับกับคําสุภาพ เปนตน  

 3) การผันคํากริยาผิดไวยากรณ หมายถึง การใชภาษาสุภาพถูกตองตามบริบท 

แตผันคํากริยาผิด เชน「お読みなります」 「お読みにします」  

 4) การใชคํากริยาผิด หมายถึง การใชคํายกยอง คําถอมตนท่ีมีความหมาย

แตกตางจากคํากริยาท่ีกําหนดไว  

 5) การใชภาษาสุภาพไมเหมาะสมกับบริบท หมายถึง การไมใชคํายกยองหรือคํา

ถอมตน ท้ัง ๆ ท่ีควรใชในบริบทนั้น เชน การไมใชคํายกยอง คําถอมตนเม่ือสนทนากับลูกคาหรือบุคคล

ตางบริษัท  

 ในกรณีท่ีกลุมเปาหมายมีขอผิดพลาดอ่ืน ๆ ท่ีนอกเหนือจากขอผิดพลาดท้ัง 5 รูปแบบ เชน การ

เขียนตัวอักษรคันจิผิดหรือการเขียนตัวอักษรซํ้ากัน จะไมถือวาเปนการใชภาษาสุภาพผิด  

7.2 การเลือกเครื่องมือวิจัย เก็บขอมูลดวยแบบทดสอบชนิดเติมคําลงในชองวาง โดยการผัน

คํากริยาท่ีระบุไวในวงเล็บใหสอดคลองกับบทสนทนาจํานวน 10 ขอ ผูวิจัยเลือกวิธีการนี้ เนื่องจากเปน

แบบทดสอบท่ีไมมีตัวเลือกชี้นําคําตอบ  สามารถเก็บขอมูลจากกลุมเปาหมายจํานวนมากในระยะเวลาท่ี

จํากัด จากนั้นดําเนินการสัมภาษณติดตามผล 

7.3 การสรางเครื่องมือวิจัย ผูวิจัยกําหนดสถานการณการสนทนารวม 4 สถานการณ โดยคู

สนทนามีความสัมพันธแบบคนใน คนนอก และความสัมพันธแนวดิ่งในองคกรเดียวกัน สถานการณ

ท้ังหมดเปนสถานการณจําลองท่ีกลุมเปาหมายเคยพบในชั้นเรียนภาษาสุภาพ ในแบบทดสอบมีสัดสวน

คําถามดังตอไปนี้ (1) คําถามวัดความรู ความเขาใจในการใชคํายกยองรูป「お/ご～になる」/ รูปถูก
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กระทํา  2 ขอ (2) คํายกยองรูปเฉพาะ 1 ขอ (3) คําถอมตนแสดงการยกยองรูป 「お/ご～する」2 ขอ 

(4) คําถอมตนแสดงการยกยองรูปเฉพาะ 1 ขอ (5) คําถอมตนแสดงความสุภาพ 2 ขอ (6) คําสุภาพ 2 

ขอ เม่ือรางแบบทดสอบแลว ข้ันตอนตอไปคือ การตรวจสอบความตรงเชิงเนื้อหาจากคณะกรรมการ

จํานวน 3 ทาน จากนั้นนําแบบทดสอบไปทดลองใชกับนักศึกษามหาวิทยาลัยชั้นป 3, 4 จํานวน 22 คน 

ซ่ึงมีคุณสมบัติใกลเคียงกับกลุมเปาหมายงานวิจัย เพ่ือนําผลการศึกษาไปใชในการปรับปรุงแบบทดสอบ  

7.4 การเก็บขอมูล อธิบายสถานการณและวิธีการตอบแบบทดสอบ จากนั้นใหกลุมเปาหมาย

ทําแบบทดสอบพรอมกันภายในเวลา 30 นาที เม่ือทําแบบทดสอบแลว ใหสลับกันตรวจคําตอบโดย

อางอิงเกณฑความถูกตองในการใชภาษาสุภาพตามเกณฑท่ีผูวิจัยกําหนดไว และนับคะแนนเฉพาะขอท่ี

ตอบถูกตอง การสลับกันตรวจคําตอบมีวัตถุประสงคเพ่ือใหกลุมเปาหมายทราบระดับความสามารถของ

ตนเอง หลังจากนั้นแบงกลุมยอยออกเปนกลุมละ 4-5 คน เพ่ือสัมภาษณเก่ียวกับความเขาใจในการใช

ภาษาสุภาพ เนื่องจากกลุมเปาหมายเปนผูเรียนและยังมีการใชภาษาสุภาพท่ีผิด จึงตองตรวจสอบความ

ถูกตองรวมกับผูเชี่ยวชาญชาวญี่ปุนอีกครั้ง    

7.5 การคํานวณสัดสวนของผูท่ีตอบถูกตองและตอบผิด คํานวณโดยใชสถิติรอยละ ท้ังนี้

สัดสวนท่ีแสดงในงานวิจัยเปนผลท่ีไดจากการตรวจความถูกตองรวมกันระหวางผูวิจัยกับผูเชี่ยวชาญชาว

ญี่ปุน   
 

คําอธิบายสถานการณและคําตอบที่ถูกตองของแตละขอคําถาม 
 
สถานการณท่ี 1 การสนทนากับบุคคลตางบริษัท (ความสัมพันธของคูสนทนา: คนใน คนนอก) 

 

 

 

 

 

山田(A社)：A社の山田と申します。田中部長はいらっしゃいますか。 

中川(B社)：すみませんが、ただ今、外出中です。3時に(1)戻ります。(戻る) 

山田(A社)：そうですか。ちょっと伝えていただきたいことがあるんですが。       

中川(B社)：はい、どうぞ。 

山田(A社)：あさって、部長の木村が午前10時に御社に(2)伺いますと 伝えていただけませんか。(行く) 

中川(B社)：はい、かしこまりました。あさっての午前10時ですね。 
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สถานการณท่ี 2   การสนทนาระหวางมัคคุเทศกกับนักทองเท่ียว (ความสัมพันธของคูสนทนา: คนใน 

คนนอก) 

 

สถานการณท่ี 3 การสนทนาระหวางพนักงานกับลูกคา (ความสัมพันธของคูสนทนา: คนใน คนนอก) 

 

สถานการณท่ี 4 การสนทนาระหวางลูกนองกับหัวหนาแผนก  

(ความสัมพันธของคูสนทนา: ความสัมพันธแนวดิ่งในองคกรเดียวกัน)  

*หมายเหตุ ในแบบทดสอบมีอักษรฟุริงะนะกํากับเสียงอาน และระบุความหมายของคําศัพทยาก 

 

8.  ผลการศึกษาจากแบบทดสอบ 

8.1 ผลการศึกษาในภาพรวม แตละขอมีสัดสวนผู ท่ีตอบถูกตองและตอบผิดดังขอมูลใน

แผนภูมิท่ี 1   

 

ガイド：      みなさん、これから食券を(3)お配りします。(配る) 

       食事のときに、ホテルのスタッフにお渡しください。 

       あした、ホテルがみなさんのためにタイ料理を準備しますが、 

                         ご希望や苦手なものについてアンケートのお願いがあります。 

客1：     からい料理はちょっと。     

客2：     タイ料理、食べてみたい。 

ガイド：  アンケートにご意見を(4)お書きになり・書かれましたら、私にお渡しください。(書く) 

客： あのう、こちらでパソコンを買ったんですけど、もう壊れてしまったんです。 

店員： 何か不具合が(5)ございますか。（ある）    

客： ボタンを押すと、変な音がした。 

店員： 本体のリセットを(6)お試しになり・試されましたか。（試す）  

客： 何回やっても、直らなかったんです。 

店員：       すぐスタッフに聞いて(7)まいりますので、少々お待ちください。(来る) 

部長：      山川くん、ABC商事との会議なんですが、 

         社長の代
か

わりに副社長がABC商事との会議に出席(8)なさいます・されます。（する）                   

                  ですから、あちらに会議の時間を必ず確認しておいてください。                                           

山川：      はい、確認したら、すぐ部長に(9)お知らせします。（知らせる）    

                  また、木村にも会議室の予約を(10)頼みます。（頼む）                                                                                 
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แผนภูมิท่ี 1 สัดสวนผูท่ีตอบถูกตองและตอบผิดท้ัง 10 ขอ 

จากแผนภูมิขางตน จะเห็นแนวโนมของคําตอบแบงออกเปน 2 ลักษณะดังตอไปนี้ 

(1) ขอท่ีมีสัดสวนของผูท่ีตอบถูกตองมากกวาผูท่ีตอบผิด ไดแก ขอ 6,7 และ10 เรียงลําดับ

สัดสวนจากมากไปหานอยดังตอไปนี้ ขอ 7 (ทดสอบการใชคําถอมตนแสดงความสุภาพของกริยา「来る

」) สัดสวน 86% รองลงมาคือ ขอ 10(ทดสอบการใชคําสุภาพของกริยา「頼む」) สัดสวน 62% และ

ขอ 6(ทดสอบการใชคํายกยองรูป「お/ご～になる」/ รูปถูกกระทําของกริยา「試す」) สัดสวน 51%   

(2) ขอท่ีมีสัดสวนของผูท่ีตอบผิดมากกวาผูท่ีตอบถูกตอง ไดแก ขอ1, 2, 3, 4, 5, 8 และ 9 ขอท่ี

มีสัดสวนของผูท่ีตอบผิดมากท่ีสุด 3 อันดับแรกคือ ขอ 2 (ทดสอบการใชคําถอมตนแสดงการยกยองรูป

เฉพาะของกริยา「行く」 ) สัดสวน87%  อันดับท่ีสองคือขอ 1(ทดสอบการใชคําสุภาพของกริยา 「戻る」 ) 

สัดสวน 74%  อันดับท่ีสามคือ ขอ 5 (ทดสอบการใชคําถอมตนแสดงความสุภาพของกริยา「ある」 ) 

สัดสวน 71%    
  

8.2 ผลการศึกษารายขอแยกตามประเภทของภาษาสุภาพ 

     8.2.1 คํายกยอง 

ขอคําถามท่ีทดสอบการใชคํายกยองมีจํานวน 3 ขอ คือ ขอ 4, 6 และ 8  

ขอ 4 เปนสถานการณการสนทนาระหวางมัคคุเทศกกับนักทองเท่ียว โดยมัคคุเทศกบอกให

นักทองเท่ียวกรอกแบบสอบถามเก่ียวกับอาหารของโรงแรม ขอคําถามนี้ทดสอบการใชคํายกยองรูป

「お/ご～になる」/ รูปถูกกระทําของกริยา「書く」คําตอบท่ีถูกตองคือ「お書きになります/ 書かれます」  
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ขอ 6 เปนสถานการณการสนทนาระหวางพนักงานกับลูกคา โดยพนักงานสอบถามลูกคา

เก่ียวกับการรีเซตเครื่องคอมพิวเตอร ขอคําถามนี้ทดสอบการใชคํายกยองรูป「お/ご～になる」/ รูปถูก

กระทําของกริยา「試す」เชนเดียวกันกับขอ 4 คําตอบท่ีถูกตองคือ「お試しになります/ 試されます」  

รูปแบบขอผิดพลาดท่ีปรากฏแสดงในตารางท่ี 3 และ 4 

 
จากตารางขางตน จะเห็นไดวา ขอคําถามท่ีทดสอบการใชคํายกยองรูป「お/ご～になる」/  รูป

ถูกกระทํา) ท้ังขอ 4 และขอ 6  มีขอผิดพลาดท่ีปรากฏความถ่ีมากท่ีสุดคือ การผันคํากริยาผิดไวยากรณ

โครงสราง「お+คํากริยา」 เชน 「お書きます」 「お試します」 คิดเปน 34.9% และ 38.1% ตามลําดับ ถึงแมวา

ในแตละสถานการณมีบริบทการสนทนาท่ีแตกตางกัน เม่ือทดสอบการใชคํายกยองซ่ึงมีรูปแบบการผัน

เหมือนกัน พบวาปรากฏขอผิดพลาดรูปแบบเดียวกันอีกดวย 

ขอ 8 เปนสถานการณการสนทนาระหวางหัวหนาแผนกกับลูกนอง หัวหนาแผนกแจงลูกนองวา

รองประธานบริษัท(บุคคลท่ี 3)จะเขารวมการประชุม ขอคําถามนี้ทดสอบการใชคํายกยองรูปเฉพาะ/ รูป

ถูกกระทําของกริยา「する」คําตอบท่ีถูกตองคือ「なさいます/されます」  รูปแบบขอผิดพลาดท่ีปรากฏใน

ขอ 8 แสดงในตารางท่ี 5 
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ขอผิดพลาดท่ีปรากฏความถ่ีมากท่ีสุด คือ การใชภาษาสุภาพไมเหมาะสมกับบริบท(74.5%) 

จากขอมูลขางตนจะเห็นไดวา กลุมเปาหมายไมใชคํายกยองตอการกระทํารองประธานบริษัท ซ่ึงเปน

บุคคลในองคกรเดียวกัน  

 

8.2.2 คําถอมตนแสดงการยกยอง 

 ขอคําถามท่ีทดสอบการใชคําถอมตนแสดงการยกยองมีจํานวน 3 ขอ คือ ขอ2, 3 และ 9  

ขอ 2 เปนสถานการณการสนทนาระหวางบริษัทเก่ียวของกับปจจัยเรื่องคนในคนนอก โดย

พนักงานบริษัท A แจงวาหัวหนาแผนกจะเขารวมการประชุมท่ีบริษัท B ขอคําถามนี้ทดสอบการใชคํา

ถอมตนแสดงการยกยองรูปเฉพาะของกริยา 行く」 คําตอบท่ีถูกตองคือ「伺います」 รูปแบบขอผิดพลาด

แสดงในตารางท่ี 6 

 
 ขอผิดพลาดท่ีปรากฏความถ่ีมากท่ีสุดคือ การใชภาษาสุภาพสลับกัน(63.5%) โดยกลุมเปาหมาย
ใชคําถอมตนแสดงความสุภาพ「 まいります」 แทนคําถอมตนแสดงการยกยอง「 伺います」  

ขอ 3 เปนสถานการณท่ีมัคคุเทศกแจกแบบสอบถามใหแกนักทองเท่ียว ขอคําถามนี้ทดสอบ
การใชคําถอมตนแสดงการยกยองรูป「お/ご～する」 ของกริยา 「配る」 คําตอบท่ีถูกตองคือ「お配りします」    

ขอ 9 เปนสถานการณท่ีลูกนองบอกหัวหนาแผนกวา เม่ือสอบถามวันเวลาการประชุมกับบริษัท
ลูกคาแลวจะแจงใหทราบทันที ขอคําถามนี้ทดสอบการใชคําถอมตนแสดงการยกยองรูป「お/ご～する」
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ของกริยา「知らせる」 เชนเดียวกับขอ 3 คําตอบท่ีถูกตองคือ「お知らせします」 รูปแบบขอผิดพลาดแสดงใน
ตารางท่ี 7 และ 8 

 

 
จากตารางขางตน จะเห็นไดวาขอ 3  และขอ 9  มีขอผิดพลาดท่ีปรากฏความถ่ีมากท่ีสุดคือ 

การผันคํากริยาผิดไวยากรณโครงสราง「お+คํากริยา」 คิดเปน 29.2% และ 38.8% ตามลําดับ แมวาท้ัง 

2 ขอมีบริบทการสนทนาท่ีแตกตางกัน เม่ือทดสอบการใชคําถอมตนแสดงการยกยองซ่ึงมีรูปแบบการผัน

เหมือนกัน พบวาปรากฏขอผิดพลาดรูปแบบเดียวกันอีกดวย 

8.2.3 คําถอมตนแสดงความสุภาพ 

 คําถามท่ีทดสอบการใชคําถอมตนแสดงการยกยองมีจํานวน 2 ขอ คือ ขอ 5 และ 7 

ขอ 5 เปนสถานการณการสนทนาระหวางพนักงานกับลูกคา โดยพนักงานสอบถามลูกคา

เก่ียวกับความผิดปกติของสินคาท่ีเพ่ิงซ้ือจากราน ขอคําถามนี้ทดสอบการใชคําถอมตนแสดงความสุภาพ

ของกริยา「ある」 คําตอบท่ีถูกตองคือ 「ございます」     

ขอ 7 เปนสถานการณการสนทนาระหวางพนักงานกับลูกคา โดยพนักงานแจงลูกคาวา ตนเอง

จะไปสอบถามขอมูลเก่ียวกับสินคาจากเจาหนาท่ี ขอคําถามนี้ทดสอบการใชคําถอมตนแสดงความสุภาพ

ของกริยา「来る」   คําตอบท่ีถูกตองคือ 「まいります」  รูปแบบขอผิดพลาดท่ีปรากฏแสดงในตารางท่ี 9 และ 

10 
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ขอ5 มีขอผิดพลาดท่ีปรากฏความถ่ีมากท่ีสุดคือ การใชภาษาสุภาพไมเหมาะสมกับบริบท

(61.6%) รองลงมาคือ การใชคํากริยาผิด เชน 「おります」 (26.7%)「いたします」 (11.7%) สวนขอ7 พบ

ขอผิดพลาดเพียงรูปแบบเดียวคือ การใชคํากริยาผิด 「おります」  จะเห็นไดวา ท้ัง 2 ขอมีรูปแบบ

ขอผิดพลาดรวมกันคือ การใชคํากริยาผิด สวนการผันคํากริยาผิดไวยากรณซ่ึงปรากฏในขอคําถามกอน

หนานั้น ไมปรากฏความถ่ีในขอ 5 และ7  

8.2.4 คําสุภาพ 

 ขอคําถามท่ีทดสอบการใชคําถอมตนแสดงการยกยองมีจํานวน 2 ขอ คือ ขอ 1 และ 10 

ขอ 1 เปนสถานการณการสนทนาระหวางบริษัท พนักงานบริษัท B แจงวาหัวหนาแผนกจะ

กลับเขามาท่ีบริษัทเวลา 15.00 น. บทสนทนากลาวถึงการกระทําของคนในฝายผูพูด ซ่ึงผูฟง(บุคคลตาง

บริษัท)ไมมีสวนเก่ียวของในการกระทํานั้น ขอคําถามนี้ทดสอบการใชคําสุภาพของกริยา「戻る」 คําตอบ

ท่ีถูกตองคือ 

「戻ります」     

ขอ 10 เปนสถานการณการสนทนาระหวางหัวหนาแผนกกับลูกนอง โดยลูกนองแจงหัวหนา

แผนกวา ตนเองจะบอกเพ่ือนรวมงานใหจองหองประชุม บทสนทนากลาวถึงการกระทําของผูพูดตอ

เพ่ือนรวมงาน ซ่ึงผูฟงไมมีสวนเก่ียวของในการกระทํานั้นเชนเดียวกับขอ 1 ขอคําถามนี้ทดสอบการใชคํา

สุภาพของกริยา「頼む」คําตอบท่ีถูกตองคือ「頼みます」 รูปแบบขอผิดพลาดท่ีปรากฏแสดงในตารางท่ี 

11 และ 12 
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 ขอ 1 และขอ 10 มีขอผิดพลาดท่ีปรากฏความถ่ีสูงท่ีสุด คือ การใชภาษาสุภาพสลับกันคิดเปน

สัดสวน 65.1% และ 43.8% ตามลําดับ โดยกลุมเปาหมายใชคําถอมตนแสดงการยกยองตอการกระทํา

ของตนเอง ซ่ึงผูฟงไมมีสวนเก่ียวของในการกระทํานั้น นอกจากนี้ยังพบการใชคําถอมตนแสดงการยก

ยองและผันคํากริยาผิดไวยากรณอีกหลายหลายรูปแบบ เชน 「お+คํากริยา」 「お/ご～にします」 เปนตน      

 จากขอมูลความถ่ีและรูปแบบของผิดพลาด จะเห็นแนวโนมในภาพรวม ดังนี้ 

(1) กลุมเปาหมายผันคํากริยารูปยกยอง และรูปถอมตนแสดงการยกยองดวยโครงสรางเดียวกัน

คือ 「お+คํากริยา」 ซ่ึงเปนโครงสรางท่ีปรากฏความถ่ีมากท่ีสุด 

(2) กลุมเปาหมายมีแนวโนมสูงในการใชคําถอมตนแสดงการยกยอง「伺います」  และคําถอมตน

แสดงความสุภาพ「まいります」 สลับกัน (ผูท่ีตอบผิดมีสัดสวน 87% ของจํานวนผูตอบท้ังหมด)  

(3) ขอคําถามท่ีทดสอบการใชคําถอมตนแสดงความสุภาพ「まいります」 「ございます」 จะพบการใช

คํากริยาผิดมากท่ีสุด เชน 「おります」 「いたします」   

(4) ขอคําถามท่ีทดสอบการใชคําสุภาพในสถานการณท่ีผูฟงไมมีสวนเก่ียวของในการกระทําของ

ประธาน กลุมเปาหมายมักใชคําถอมตนแสดงการยกยอง     

 

9.  ผลการศึกษาจากการสัมภาษณ 

 จากการสัมภาษณพบวา ขอผิดพลาดในการใชภาษาสุภาพเกิดจากความเขาใจผิดใน 5 ประเด็น

ดังนี้ 
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9.1 การใชคํายกยองตอการกระทําของผูพูด กลุมเปาหมายมีความเขาใจวา เม่ือสนทนากับคน

นอกหรือคนในซ่ึงมีสถานภาพสูงกวาควรใชคํายกยองตอการกระทําของตนเอง เพ่ือแสดงความเคารพตอ

คูสนทนา ขอผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนจากแนวคิดนี้พบในขอคําถามท่ีทดสอบการใชคําถอมตนแสดงการยกยอง  

9.2 การใชคํายกยองตอการกระทําของคนใน กลุมเปาหมายเขาใจวา เม่ือสนทนากับบุคคล

ตางบริษัท สามารถใชคํายกยองตอการกระทําของคนในซ่ึงมีสถานภาพสูงกวาตามความสัมพันธแนวดิ่ง 

เชน หัวหนาแผนก ขอผิดพลาดนี้เกิดข้ึนจากการถายโอนการใชภาษาสุภาพตามปจจัยความอาวุโสจาก

ภาษาแม 

9.3 การไมใชคําถอมตนแสดงความสุภาพตอประธานซ่ึงเปนส่ิงไมมีชีวิต กลุมเปาหมายเขาใจ

วา คําถอมตน คือคําท่ีแสดงการลดการกระทําของตนเองผูซ่ึงเปนประธานของประโยคและยกยองฝาย

ตรงขาม เม่ือใดก็ตามท่ีประธานเปนสิ่งไมมีชีวิตจะไมสามารถใชคําถอมตนได เนื่องจากคําถอมตนใชกับ

การกระทําของมนุษยเทานั้น ขอผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนจากแนวคิดนี้ คือ การใชภาษาสุภาพไมเหมาะสมกับ

บริบท พบในขอ 5 ซ่ึงทดสอบการใชคําถอมตนแสดงความสุภาพ「ある」 โดยมีประธานของประโยคคือ 

不具合  (ความผิดปกติ)  

9.4 การไมใชคํายกยอง คําถอมตนเม่ือสนทนากับคนนอก พบในสถานการณการสนทนา

ระหวางบุคคลตางบริษัทและมัคคุเทศกกับนักทองเท่ียว จากการสัมภาษณ กลุมเปาหมายบางคนคิดวา

ไมจําเปนตองใชคํายกยอง คําถอมตน เนื่องจากมีความเห็นวาบุคคลตางบริษัทและมัคคุเทศกมีความ

สนิทสนมกับนักทองเท่ียว การใชคํายกยองและคําถอมตนจะทําใหความสัมพันธหางเหิน รูสึกอึดอัด ไมมี

ความเปนกันเอง  

9.5 การไมใชคํายกยองตอการกระทําของคนใน เม่ือสนทนากับบุคคลในองคกรเดียวกัน 

ขอผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนจากแนวคิดนี้คือการใชภาษาสุภาพไมเหมาะสมกับบริบท กลุมเปาหมายมักจะใชคํา

ยกยองตอการกระทําของคนนอก แตในกรณีท่ีผูฟงหรือบุคคลท่ี 3 เปนคนในองคกรเดียวกันนั้น 

กลุมเปาหมายจะไมใชคํายกยอง เนื่องจากมีความคิดเห็นวา บุคคลท่ีอยูในองคกรเดียวกันยอมมีความ

สนิทสนมกัน ไมควรใชคํายกยองเพราะจะทําใหเกิดความหางเหิน ท้ังนี้ควรใชคํายกยองตอการกระทํา

คนนอกเนื่องจากเปนบุคคลท่ีมีระยะหางทางสังคมมากกวาคนใน  

 

10.  อภิปรายผลการศึกษา 

10.1 คํายกยอง (รูปお/ご～になる/ รูปถูกกระทํา) ขอผิดพลาดท่ีปรากฏความถ่ีมากท่ีสุดคือ การ

ผันคํากริยาผิดไวยากรณ โครงสราง 「お+คํากริยา」 เชน 「お書きます」 「お試します」 คิดเปนสัดสวนประมาณ 
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40% ของขอผิดพลาดท่ีปรากฏในการผันคํากริยารูปยกยอง จากการศึกษา พบวาขอผิดพลาดรูปแบบนี้

ไมปรากฏในงานวิจัยกอนหนา   

 การผันคํากริยาผิดไวยากรณนั้นเปนขอผิดพลาดท่ีพบบอยในผูเรียน ซ่ึงสอดคลองกับผล

การศึกษาของ Miyata (2005) Toda & Oyaizu (2013) Gi (2014) ตรรกวิทย ม่ิงขวัญ (2552) สวน

ประเด็นท่ีแตกตางจากงานวิจัยกอนหนาคือ สัดสวนของการใชภาษาสุภาพซอน Gi (2014) กลาววา 

ขอผิดพลาดท่ีพบบอยในชาวญี่ปุนและผูเรียนชาวตางชาติคือ การใชภาษาสุภาพซอน แตผลการศึกษาใน

ครั้งนี้ พบวา การใชภาษาสุภาพซอนเปนรูปแบบท่ีปรากฏความถ่ีนอยเพียงแค 2.3% (ขอ 4) และ 4.8% 

(ขอ 6) และในกรณีของการใชคํายกยองสลับกับคําถอมตนแสดงการยกยองนั้น ปรากฏเฉพาะ

สถานการณการสนทนาระหวางคนในและคนนอกเทานั้น (ขอ 4 และขอ 6) และไมไดเปนขอผิดพลาดท่ี

ปรากฏความถ่ีสูงสุด 3 อันดับแรก งานวิจัยกอนหนาเก็บขอมูลดวยแบบทดสอบปรนัยและแบบทดสอบ

ความรูทางไวยากรณ ซ่ึงปรากฏภาษาสุภาพซอนและคําถอมตนในตัวเลือก จึงมีความเปนไปไดสูงท่ี

กลุมเปาหมายจะตอบผิด เนื่องจากการศึกษาครั้งนี้ใชวิธีการเก็บขอมูลท่ีแตกตางจากงานวิจัยท่ีผานมา 

อาจสงผลทําใหผลการศึกษามีความแตกตางกัน 

10.2 คํายกยองรูปเฉพาะ/ รูปถูกกระทําของคํากริยา「する」  (กริยาなさいます/されます) 

ขอผิดพลาดท่ีปรากฏความถ่ีมากท่ีสุดคือ การใชภาษาสุภาพไมเหมาะสมกับบริบท คิดเปนสัดสวน 

55.9% จากการสัมภาษณพบวาขอผิดพลาดนี้เกิดจาก 2 สาเหตุ คือ ความเขาใจในการใชภาษาสุภาพผิด

และไมคุนเคยกับคํากริยา นอกจากนี้ ยังพบการผันคํากริยาผิดไวยากรณโครงสราง「お+คํากริยาเชน

「おします」 อีกดวย 

10.3 คําถอมตนแสดงการยกยอง (รูปお/ご～する) ขอผิดพลาดท่ีปรากฏความถ่ีมากท่ีสุดคือ การ

ผันคํากริยาผิดไวยากรณ โครงสราง 「お+คํากริยา」 เชน 「お配ります」 คิดเปนสัดสวนประมาณ 40% 

ขอผิดพลาดรูปแบบนี้เปนขอผิดพลาดท่ีปรากฏความถ่ีมากท่ีสุดในการผันคํากริยารูปยกยองดวยเชนกัน 

นอกจากนี้ยังพบการผันคํากริยาผิดไวยากรณโครงสราง 「お～にします」 และ「ご～します」 ท้ัง 3 โครงสรางท่ี

กลาวมาขางตน ไมพบในงานวิจัยกอนหนา 

  10.4  คําถอมตนแสดงการยกยองรูปเฉพาะของคํากริยา「行く」  (กริยา伺います) ขอผิดพลาด

ท่ีปรากฏความถ่ีมากท่ีสุดคือ การใชภาษาสุภาพสลับกัน (คําถอมตนแสดงความสุภาพ「まいります」 ) จาก

การศึกษางานวิจัยกอนหนา พบวาMiyata(2005) ไดศึกษาการใชคํากริยา「伺います」 ในความหมาย 

“ถาม” ซ่ึงแตกตางจากงานวิจัยครั้งนี้ท่ีทดสอบการใชในความหมาย “ไป” ผลการศึกษาในประเด็นนี้ไม

พบในงานวิจัยกอนหนา เนื่องจากประเด็นการศึกษาแตกตางกัน 

 10.5 คําถอมตนแสดงความสุภาพ ขอผิดพลาดท่ีปรากฏความถ่ีมากท่ีสุดคือ การใชคํากริยาผิด
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และการใชภาษาสุภาพไมเหมาะสมกับบริบท จากผลการศึกษาพบวา การใชคํากริยาผิด เชน「おります」  

ปรากฏความถ่ีมากในขอคําถามท่ีทดสอบคําถอมตนแสดงความสุภาพ จากการสัมภาษณทราบวา 

ขอผิดพลาดรูปแบบนี้ เ กิดข้ึนเนื่องจากการจําคําศัพท「まいります」 「おります」 สลับกัน นอกจากนี้

กลุมเปาหมายยังใชคํากริยา「おります」 แทน「ございます」  ซ่ึงเปนคําศัพทท่ีไมคุนเคย ท้ัง 2 คําแสดง

ความหมาย “มี” เหมือนกัน กลุมเปาหมายจึงเลือกใชคําท่ีตนเองคุนเคย เนื่องจากคําถอมตนแสดงความ

สุภาพเปนคํากริยารูปเฉพาะซ่ึงไมมีโครงสรางการผัน จึงไมพบการผันคํากริยาผิดไวยากรณดังท่ีปรากฏ

ในภาษาสุภาพประเภทอ่ืน 

 10.6 คําสุภาพ กลุมเปาหมายมีแนวโนมสูงในการใชคําถอมตนแสดงการยกยองตอการกระทํา       

ซ่ึงผูฟงไมมีสวนเก่ียวของ เชน「戻ります」 “กลับ” ผลการศึกษาในประเด็นนี้ไมพบในงานวิจัยกอนหนา

ดวยเชนกัน เนื่องจากคําสุภาพไมอยูในขอบเขตการศึกษาในงานท่ีผานมา การศึกษาครั้งนี้เก็บขอมูลโดย

ใชแบบทดสอบชนิดเติมคําลงในชองวาง ดวยการผันคํากริยารูปธรรมดาท่ีระบุไวในวงเล็บใหเปนรูป

สุภาพ จึงไมพบการใชรูปสุภาพและรูปธรรมดาปนกันดังเชนผลการวิจัยกอนหนาท่ีเก็บขอมูลดวยการ

สนทนารายบุคคล  

 จากผลการศึกษาจะเห็นแนวโนมภาพรวมวา รูปแบบขอผิดพลาดท่ีปรากฏความถ่ีสูง คือ การ

ผันคํากริยาผิดไวยากรณ พบมากในขอคําถามท่ีทดสอบการใชคํายกยอง คําถอมตนแสดงการยกยองท่ีมี

โครงสรางการผันคํากริยา「お/ご～になる」「お/ご～する」  และการใชคํากริยาผิด พบมากในขอคําถามท่ี

ทดสอบการใชคําถอมตนแสดงความสุภาพ สวนการใชคํายกยองตอการกระทําของคนในท่ีอาวุโสกวา

ตามแนวคิดของภาษาแมนั้น ปรากฏความถ่ีเพียง 12.1% ของขอผิดพลาดท้ังหมด(พบในขอ 2 เทานั้น) 

จึงสรุปไดวาขอผิดพลาดสวนใหญเปนขอผิดพลาดภายในภาษา (intralingual error) ซ่ึงเกิดจากตัว

ผูเรียนเองท่ีอาจมีความถ่ีในการใชภาษาสุภาพนอย จึงผันคํากริยาผิดหรือจําความหมายของคํากริยา

สลับกัน  

 เม่ือพิจารณาสัดสวนของผูท่ีตอบผิดมากท่ีสุด 3 อันดับ ไดแก ขอ 2 (ทดสอบการใชคําถอมตน

แสดงการยกยองรูปเฉพาะของกริยา「行く」 ) สัดสวน 87% โดยกลุมเปาหมายใชคําถอมตน「 まいります」

และ「 伺います」 สลับกัน, ขอ 1(ทดสอบการใชคําสุภาพของกริยา「戻る」 ) สัดสวน 74% กลุมเปาหมาย

มีแนวโนมสูงในการใชคําถอมตนแสดงการยกยองตอการกระทําท่ีไมสงผลตอฝายตรงขาม, ขอ 5(ทดสอบ

การใชคําถอมตนแสดงความสุภาพของกริยา「ある」 ) สัดสวน71% กลุมเปาหมายไมใชคํากริยา

「ございます」 เนื่องจากเขาใจวิธีการใชภาษาสุภาพผิด จากสัดสวนของผูท่ีตอบผิดจะเห็นไดวา ผูเรียน

ภาษาญี่ปุนชาวไทยมีขอบกพรองในการใชคําถอมตนแสดงการยกยองและคําถอมตนแสดงความสุภาพ 

ในกรณีของการใชคํายกยองนั้น ขอผิดพลาดสวนใหญคือการผันคํากริยาผิดไวยากรณ จากการสัมภาษณ
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พบวากลุมเปาหมายเขาใจวิธีการใชคํายกยองแตลืมโครงสรางการผันคํากริยา จึงวิเคราะหไดวาคําถอม

ตนเปนสิ่งท่ีเรียนรูไดยากสําหรับผูเรียนภาษาญี่ปุนชาวไทย  

ท้ังนี้ผูวิจัยมีความคิดเห็นวา คําถอมตนเปนเรื่องท่ีเรียนรูไดยาก เนื่องจากคําถอมตนมีกฎเกณฑ

การใชท่ีซับซอนมากกวาคํายกยอง กลาวคือ คําถอมตนใชไดเฉพาะในกรณีของการกระทําท่ีฝายตรงขาม

มีสวนเก่ียวของในการกระทําของประธานในฐานะผูท่ีไดรับผลการกระทํานั้น สวนการกระทําใด ๆ ก็

ตามท่ีฝายตรงขามไมมีสวนเก่ียวของ เชน 「寝る」 “นอน” ไมสามารถใชคําถอมตน「 ×お寝します」 ตรงขาม

กับคํายกยองซ่ึงสามารถใชกับคํากริยาท่ีฝายตรงขามมีสวนเก่ียวของหรือไมมีสวนเก่ียวของในการกระทํา

ของประธานก็ได เชน「お休みになります」 “นอน”เปนตน อีกปจจัยหนึ่งท่ีอาจสงผลทําใหผูเรียนใชคําถอม

ตนผิดคือ ตําราเรียนภาษาญี่ปุนไมวาจะเปน “อะกิโกะโตะโทะโมะดะจิ” และ “MINNA NO 

NIHONGO” ซ่ึงเปนตําราท่ีกลุมเปาหมายใชในระดับมัธยมศึกษาตอนปลายนั้น ไดรวมคําถอมตนแสดง

การยกยองและคําถอมตนแสดงความสุภาพไวในกลุมเดียวกัน จึงอาจทําใหเกิดความสับสนและเขาใจผิด

วาคําถอมตนท้ัง 2 ประเภทมีวิธีการใชท่ีเหมือนกัน ดังจะเห็นไดจากการใชคํากริยา「まいります」 (คําถอม

ตนแสดงความสุภาพ) และ「伺います」 (คําถอมตนแสดงการยกยอง) สลับกัน ในกรณีของการไมใชคํายก

ยอง「なさいます」 และคําถอมตนแสดงความสุภาพ「ございます」นั้น นอกเหนือจากความเขาใจวิธีการใช

ภาษาสุภาพผิดแลว มีความเปนไปไดวากลุมเปาหมายอาจไมคุนเคยหรือมีความถ่ีในการใชนอยจึงไมผัน

คํากริยารูปยกยองและรูปถอมตน 

ผลการศึกษาครั้งนี้ มีสวนท่ีไมพบหรือแตกตางจากงานวิจัยกอนหนา เนื่องจากวิธีการศึกษา 

แบบทดสอบชนิดเติมคําลงในชองวางเปนแบบทดสอบอัตนัยท่ีใหกลุมเปาหมายตอบอยางอิสระโดยไมมี

ตัวเลือกชี้นําคําตอบ สามารถวัดความรู ความเขาใจในการใชภาษาสุภาพและความแมนยําผันในการผัน

คํากริยา จึงพบรูปแบบขอผิดพลาดท่ีหลากหลาย แตหากใชแบบทดสอบปรนัย รูปแบบขอผิดพลาดอาจ

ผันแปรไปตามตัวเลือก ทําใหขอผิดพลาดบางรูปแบบไมปรากฏเนื่องจากไมมีในตัวเลือกท่ีใหมา  

 

11.  สรุปและขอเสนอแนะ 

จากการศึกษาพบวา ผูเรียนมีแนวโนมสูงในการผันคํากริยารูปยกยอง และรูปถอมตนแสดงการ

ยกยองผิดไวยากรณโครงสราง「お+คํากริยา」 ในกรณีของคํากริยารูปเฉพาะ พบการใชคํากริยาผิดมาก

ท่ีสุด ในบรรดาภาษาสุภาพท้ัง 4 ประเภท พบวาผูเรียนมีขอบกพรองในการใชคําถอมตนแสดงการยก

ยองและคําถอมตนแสดงความสุภาพ เชน การใชคําถอมตนสลับประเภท การใชคําถอมตนแสดงการยก

ยองในสถานการณท่ีผูฟงไมมีสวนเก่ียวของในการกระทําของประธาน ขอผิดพลาดท่ีปรากฏความถ่ีสูง 
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คือ การผันคํากริยาผิดไวยากรณและการใชคํากริยาผิด จึงสรุปไดวา ขอผิดพลาดสวนใหญเปน

ขอผิดพลาดภายในภาษา  

ผลการศึกษาครั้งนี้สะทอนรูปแบบขอผิดพลาดและความเขาใจวิธีการใชภาษาสุภาพผิด ผูสอน

สามารถนําผลการศึกษาไปใชในการวางแผนการสอน โดยเนนย้ําประเด็นท่ีผูเรียนเกิดขอผิดพลาดบอย 

และอธิบายวิธีการใชภาษาสุภาพท่ีถูกตองเพ่ือแกไขความเขาใจผิด ผูสอนควรอธิบายความแตกตาง

ระหวางคําถอมตนแสดงการยกยองและคําถอมแสดงความสุภาพใหชัดเจน เนื่องจากคําถอมตนท้ัง 2 

ประเภทมีวิธีการใชแตกตางกัน  จึงอาจทําใหผูเรียนเกิดความสับสนและใชผิด 

 

12.  ขอจํากัดในการศึกษา 

การศึกษาครั้งนี้ดําเนินการในระยะท่ีจํากัดจึงไมสามารถวิเคราะหไดวาขอผิดพลาดท่ีพบนั้นเกิด      

ชั่วระยะเวลาหนึ่งหรือเกิดข้ึนซํ้าๆ ถาเก็บขอมูลในระยะยาวจะสามารถวิเคราะหขอมูลไดละเอียดยิ่งข้ึน 

 

13.  ประเด็นการศึกษาคร้ังตอไป 

ในการศึกษาครั้งตอไป  นักวิจัยอาจเปลี่ยนมุมมองไปท่ีการศึกษาความสามารถในการใชภาษา

สุภาพ จากกิจกรรมฝกพูดในชั้นเรียน โดยเก็บขอมูลจากการสังเกตและการจําลองสถานการณให

กลุมเปาหมายพูดฉับพลัน หรือ การวิเคราะหเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ของการเรียนภาษาสุภาพจาก

วิธีการสอน 2 แบบ เปนตน 
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